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Abstract 

  The Quran represents the primary source of religion, faith, and the essence of both 

material and spiritual life for humanity. Understanding the meaning of its verses holds 

paramount importance, especially in contemporary times. The more one comprehends 

the concepts and translations of the Quran in the modern era, the more they benefit from 

its effects, blessings, and particularly, a deeper understanding. Conversely, a lack of 

understanding of the Quran leaves one devoid of its guidance, blessings, and impacts. 

From the perspective of scholars, translation plays a crucial role in comprehending and 

understanding the Quran. The Quran is the most comprehensive and valuable Islamic 

source for guiding humanity, second only to Allah. This research focuses on the role of 

translation in understanding the Quran based on scholars' perspectives, particularly 

emphasizing Imam Khamenei's viewpoint. Employing a descriptive-analytical 

research method, this study delves into the significance of translation in understanding 

the Quran, emphasizing scholars' views and Imam Khamenei's perspective. The 

findings highlight that "translation" encompasses attention to context, recitations, 

divine teachings' comprehension, and a particular focus on fundamental meanings 

using Quranic keywords and core concepts according to the viewpoint of Ayatollah 

Khamenei and a segment of Islamic scholars. 
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 هشیپژومقاله علمی ـ 

 یاامام خامنه یدگاهبر د یدبا تأک یشمنداناندترجمه در فهم قرآن از منظرنقش 
 3 ی احمد خالدو    2پور ی عل یننوشو     1ی طوس  یدرضاحم

 چکیده
  ی. اسل.. آنه  اهم انسلان یو معنو یماد  یزندگ  بخشیو فرهنگ معن یمانا ین، د  یقرآن منبع اصل 

اس.؛ هرچقدر انسان در عصر   یآن در هم  ادوار و مخصوصا در عصر امروز  یاتآ  یمعنا  یدندارد فهم
مند  بهره  یشللیراز فهم ب  یژه واز آثار و برکات آن و ب   یابد یشللیری ب  یاز مفهوم و ترجم  قرآن آگاه یامروز

و آثلار و برکلات قرآن    یل.از هلدا   یزانلدازه ننفهملد بل  هملان  یزیاز قرآن چ  یو برعکس اگر کسلل   شللودیم
و سللعلادت    یل.در جهل. هلدا   یمنبع نلا  اسلل م ینترو ارزنلده  ینترجلامع  یم. قرآن کرملانلدیم  بهره یب

اسل.. قرآن کریم سس از   می.دانشلمندان ترجم  در فهم و در  قرآن اازز اه یدگاهانسلان اسل. ک  از د
جام  سژوهش ان یشللمنداناندنقش ترجم  در فهم قرآن از منظر برتر اسلل.. یسللبنان از هر چیز یخدا 

با   یشمندانانددر خصوص نقش ترجم  در فهم قرآن از منظر یسژوهش  ی یلل تن   یفیب  روش توص  یرد؛گ
»ترجمل   نلا ر بر توجل  بل   دهلدکل یم شلللانن  هلایلافیل انجلام گرفیل  اسللل..    یااملام خلامنل   یلدگلاهبر د یلدتلکک 
انس با کیا  خدا،    ی، در اوزه فهم کیا  آسللمان  یرگذاریموجب تکث یانیوا یهاو قراز. آموزه  یاقسلل 

مقام  یدگاهقرآن از د یو منور یدیدر قالب ک مات ک  یادینبن یو توج  خاص ب  معان یاله  ۀدر  موعظ
 . گرددیم یاس م یشمندانانداز یاو ساره   ی معظم رهبر

 

 . ی اس م   یشمندان اند   ی، ا خامن    یاق،امام ترجم ، فهم قرآن، قراز.، س  : ی واژگان کلید 
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 مقدمه
هلای ب نلد قرآن برای کسلللانی کل  آشللنلایی دقیقی بلا زبلان عربی نلدارنلد،  ترین راه برای فهم آموزه مهم

تکثیر ترجم  در فهمیدن مفاهیم عالی قرآن برای هر فرد مسل مان خصلوصلاس نسل    ترجم  قرآن اسل.. زیرا 
 .رسدهای عصر جدید مواجه  هسیند، امری ضروری ب  نظر میاندیش   امروز و جوانان جامع  ک  با

مبین  اسلل.  ی از دیدگاه مقام معظم رهبری قرآن کریم مراا  مخی في دارد: در مرا   نازل ، »عرب 
اکیم  و بین این دو مرا ل  نیز مراتلب میوسللت اسللل.. قرآن ابل  سیوسللیل  و   ی  و در مرا ل  برتر، »عل 

دیگر آن در دسل. انسلانها اسل. و   یآن ب  دسل. خدا  سلبنان و سلو  یاسل. ک  ی  سلو  یمسلینکم
تمسلل  و اعیصللام ب  اب  ال   و انس با آن مای  سللعادت و سللیادت دنیا و آخرت و مرا   اصلل ی قرآن  

 هلای دیگر بل  دسللل.اسللل. کل  همل  این امور در صللورت وجود یلر ترجمل  روان از قرآن بل  همل  زبلان
در   )بیلانلات مقلام معظم رهبری   آیلد.ترجمل  بلایلد خی ی قوی و میین و بلدون اشللو و ک م زایلد اسللل.می

 . 27/11/1370دیدار اعضای فرهنگسیان زبان و اد  فارسی،  
  ضلرورت موضلود در این اسل.، از آن جا ک  تکمین ایات میکلهان  انسلان با فهم دقی  از قرآن رو  

جویلد مسلل ملا فهم قرآن بل   دهلد و انسلللان در این راه از همل   رفیل. ع مي و عم ي خویش بهره میمی
دهلد و اگر افراد جلامعل  از واسللطل  ترجمل  در همل  ابعلاد فردی، اجیملاعی، دنیوی، اخروی و... روی می

ا  د و غاف  و یا کم آگاهی داشلی  باشلند و ب  سو  اب م میین قرآن ارک. نکنند،  ترجم  وفهم قرآن بی
شود، لذا با توج  ب  عصر امروزی خسارتی در هم  ابعاد فوق الذکر ب  جامع  اس می و افراد تنمی  می

ن قرآن امری مهم در بعد سللاخیار  دادن اسلل. و فهمیدک  نوعی مهجوری. از قرآن و فهم آن در ااج رخ
قرآن در   بلاشلللد للذا ضللروری اسللل. کل  در این خصللوص سژوهش انجلام گیرد تلا هممی  معنوی افراد

 مند شوند.  مهجوری. نباشد و هم افراد جامع  اس می از آثار ترجم  و فهم قرآن در دنیا و آخرت بهره 
از آغاز انیشلار اسل م در سلراسلر جهان، نیاز مبرم ب  ترجم  و فهم قرآن برای تب یلا اسل م و سیروی از 

افراد غیر عر  مانند: سل مان فارسلی و صلهیب    شلد. در میان اصلنا  سیامبر اکرم آن ااسلاس می
مسل مان مسل ت ب  زبانهای عربی و عبری بودند ک  اایانا رومی و ب ج ابشلی و یهودیان و مسلینیان تازه 

ع وه بر این از سلوی دانشلمندان اس می   کردند.ای از مفاهیم قرآن را برای همزبانان خود ترجم  میساره 
 اند.موجب انس، توج  ب  ک مات ک یدی برای فهم قرآن و در  موعظ  الهی دانسی  ترجم  را 

بایسللیی توج  داشلل. ک  میرجم قرآن کریم ع وه بر آشللنایی تخصللصللی و تسلل ت ب  دقای  و رموز  
ب  چ  ع وم دیگری آگاهی   101،   1401)خانی ک قای، دو زبان مبدأ و مقصللد مزم اسلل.   ک می بر هر

رسللد تکثیر بسللزایی در می  از جم   این ع وم، ع م قرازات و اخی ف قرازات اسلل. ب  نظر  داشللی  باشللد.
هلای ای دقی ، آگلاهی از قرازل.  برای برخورداری از ترجمل 48ترجمل  دارنلد.)للر زایی قلاسللم نژاد:  

 مخی ف و آنگاه انیخا  میناسب، ترجم  خود را سامان بدهد.  
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مفهوم آی  و آیات ب  خوبی در نزد میرجم مع وم و   روشلن اسل. برای اراز  ترجم  میین و دقی  نیاز ک 
های میفاوت ک مات آی ، وقوف  گردد ک  ب  سللیاق و قراز.می مشللخب باشللند. این مهم آنگاه منق 

کام  و روشلمند باشلد. زیرا سلیاق تکثیر اسلاسلی بر فهم بنیادین معنای آی  دارد. از سلوی دیگر با توج  ب  
 ور غیر مسلیقیم بر بسلامان رسلیدن ب سلیاق نقش مهمی در تعیین و اخییار ی  وج  از قراز. دارد این ک   

در این میان مقام معظم رهبری در خصللوص ترجم  قرآن و ارتباآ آن با    ترجم  مناسللب اثرگذار اسلل..
 اند.فهم قرآن در فنوای برخی بیانات خویش اشاراتی داشی 

و مقامت مرتبت با ترجم  و فهم قرآن ها  در راسلیای دسلییابی ب  سیشلین  تنقیقی این موضلود کیا 
کیا : »درسللنام  فهم   .1شللود:بسللیار هسللیند، ب  جه. رعای. اخیصللار ب  دکر چند نمون  اشللاره می

مصطفی    مقال : »نقش ترجم  و تفسیر در فهم قرآن  نوشی : .2  ؛روشمند قرآن ، تکلیف: امید منمدی
 اسین  با بایی.

در هر صلورت وج  تمایز نوشلیار ااضلر با این کیا  و سژوهش در این اسل. ک  موضلود این نوشلیار  
های مقام معظم رهبری در خصلوص تکثیر ترجم  بر فهم قرآن در آن دکر شلده و زیرا دیدگاه  ؛نوآوری دارد 
ها و کیب ب  این امر اشلاره نشلده اسل.. بر این اسلاس  شلود، در االی ک  در سلایر سژوهشبررسلی می

اندیشلمندان اسل می با تککید بر سلااج اصل ی سژوهش این اسل. ک  نقش ترجم  در فهم قرآن از منظر
 ای چیس.؟ دیدگاه امام خامن 

 چارچوب مفهومی الف. 
 سردازیم. می در این قسم. از نوشیار ب  بررسی مفاهیم مورد نیاز تنقی  

اند:بعضلی ریشل  آن اصلنا  لت. نظرات گوناگونی راجع ب  ریشل  وا ه »ترجم   اراز  کرده  :ترجمه
ومی از »ترجم  ک  چهار ارفی اسلل.  داننلد. این گروه بر سلل  دسللیل را عربی می اند: بعضللی مانند فی 

ومی) انلددانسللیل  برخی چون راغلب از »رجم   و  73و   4/72 :1403،  ؛ آقلابزر  تهرانی1/92تلا، ، بیفی 
راغب اصلفهانی ، مفردات الفا  قرآن، )  اندعربی )ب  معنای سلخن گفین از روی ادس و گمان  گرفی 

ه »ترجم  آوردهجمعی چون ابن.   195 ه »رجم  و هم در ماد  ، منظورابن)  اندمنظور ترجمان را هم در ماد 
»رجم  دارای معانی گوناگون اسل. از قبی : قی ، قذف، عیب، گمان، دوسل.، همدم،    . 1/316: 1414

 . 3/1637 :1377نفیسی،  ) دار ساخین جایی با سنگسراندن و نشانلعن، شیم، هجران،  رد، سنگ
بیان سلیرت و اخ ق و   ترین آنها عبارتند از:ک م  ترجم  در معانی گوناگون بکار رفی  اسل. ک  مهم

ف و از کیبی ک  درباره   نسللبل. اشللخاص، چنانک  از شللرز ااج بزرگان ب  ترجم  ااواج یا ترجم  مال 
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م  کیا  ک  دیباچ  و  شلود.ها نوشلی  شلده ب  »کیا  تراجم  تعبیر میااواج و اخ ق شلخصلی. ب  مقد 
تب یلا و رسلاندن ک م ب     666: 1377  عمید، )  شلودگزارشلی از کیا  اسل. »ترجمة الکیا   گفی  می

   .6/67: 1409) بری،   کسی ک  آن را نشنیده اس.

ترجم  در معنای اصلط ای عبارتسل. از: »فرآیند جایگزینی عناصلر مین زبان مبدأ ب  وسی   عناصر  
ای را برای تعام  و تکثیر میقاب   مین زبان مقصللداسلل.؛ب   وری ک  عم  جایگزین سللازی، خود زمین 

  . 70 :1387)لطفی سور ساعدی،    بین نویسنده مین اص ی و خواننده مین ترجم  شده فراهم سازد. 
-32)رضایی اصفهانی، :   شناخیی ترجم روشلن اسل. توج  ب  مبانی تفسیری، ک می، ادبی و زبان

   از شرایت خاص ترجم  قرآن کریم اس..33
 رود: ترجم  تن. ال فظی، ترجم  منیوایی تفسیری.می کار ور ک ی دوگون  ترجم  برای قرآن ب ب 
های  ترین معادجگون  ترجم  سلاخیارهای دسلیوری زبان مبدأ ب  شلبی ترجم  تن. ال فظی: در این 

شلوند، اما در این روش هم، معنی قاموسلی ک مات بدون توج  ب  مین می آنها در زبان مقصلد تتییر داده
ها، عدم توج  ب  و اسلیعاره ها  فقدان ترجم  مناسلب از کنای .  57: 1382)نیومار ،  شلوند می ترجم 

صللراا. گویای عدم توج  ب  سللیاق  گون  ترجم  اسلل. ک  ب اذف و تقدیر از جم   نقاآ ضللعف این
 . 156-1393:153)ناصری و دیگران،  های قرآن اس.آی 

ترجم  منیوایی تفسلیری: میرجم برای بازسلازی فضلای آی  در زبان مقصلد و انیقاج بهیر مفاهیم و نیز 
: 1384  ، )جواهری   آورد می می ترجم  خویشهایی را در مب اراز  معنای تفسللیری و مانند آن، توضللید

های مشلخب کننده سرانیز یا  های تفسلیری خود را در ترجم ، بدون نشلان یا اینک  میرجم برداشل.  142
  .146سازد )همان:  می ق  ، منیق 

باشللد و در می  فهم در لت. ب  معنای ادرا ، اسللینباآ، دریاف.، در ، شللعور، مشللعر، هوش   فهم: 
دهخدا ،  )  اصلط ز ب  معنی دانسلین و ب  دج دریافین مضلمون چیزی و یا تصلور شلی از لفط مخا ب

 . زیروا ه »فهم  :1374
ه   :1414منظور، ابن)  وا ه »قرآن  مصلدر اسل.؛ مانند: رجنان، کفران، فرقان، نقصلان و... قرآن:  ماد 

  انلد. دراین جلا، بل  بیلان دو معنلا اکیفلا لفط»قرآن چنلد معنلا بیلان کردهلتل. شللنلاسلللان دربلاره     »قرأ 
ه قراء  :1388راغب اصلفهانی،  )  کردن و گردآوری . قرآن، ب  معنای»جمع1شلود:می در وج  نام گذاری    ماد 

اند: چون قرآن جامع فواید کیا  هایی اسلل. ک  از سللوی خدا نازج گشللی  )تورات، آن ب  »قرآن  گفی 
باشلد؛ و بر این اسلاس قرآن گردآورنده ع وم گذشلیگان  انجی ،زبور و... ، ب ک  جامع فواید هم  ع وم می

ی و  -ک  میع   ب  انبیا و گذشللیگان بوده اسلل.   -باشللد، اعم از ع وم معنوی می و آیندگان و ع وم ماد 
 ؛ 1/22مفسللرین،  مرکز معلارف، ع وم القرآن عنلد ال)  . قرآن، بل  معنلای »خوانلدن 2تجربی و دنیوی؛  

  ب  این معنا، کیا  آسمانی مس مانان ب  اعیبار آن ک  »خواندنی  اس.، »قرآن  نام گرفی  اس..
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های زیادی اراز  شللده ک  هر کدام از این تعریف ها، ویژگی  برای قرآن، تعریف  اصططح: :   قرآن در
خاص خودش را دارد؛ از جم  : »قرآن عبارت اسل. از ک م الهی ک  خداوندآن را ب  تدری  بر اضلرت  

  ی قریش، نازج کرده اس..... آی  ای از آن، قرآن گفی  للل خاتم سیامبران للل ب  زبان عربی و لهج  منمد
  .1/261 :1378عسگری،  ) شود، ایی بخشی از ی  آی  نیز قرآن اس.. می

 اندیشل  ور، بخرد، دانا، فکور، میفکر اسل.اندیشلمند اسل. در لت. ب  معنای، جمع  اندیشطمددان:
صلورت جدی و اسلیدملی در مورد ب ؛ در اصلط ز یعنی آن کسلی ک    1/231:  1381، انوری و دیگران)

  .523: 1377)عمید،   های عام مانند ف سف ، سیاس.، یا ع م بیندیشد و تکم  کندموضود

 تأثیر ترجمه در فهم قرآن ب. 

در  وج تاریخ اسلل م در دو نوب. بنج جنجاج برانگیزی سیرامون مسللل   ترجم  قرآن انجام گرفی    
اسل.، بعضلی از موافقان مقصلودشلان از ترجم ، تفسلیر قرآن ب  زبان عربی یا زبان غیر عربی و برخی 

 . 23: 1377 ، زار شیرازیآ)بی منظورشان ترجم  معنوی یا تفسیری اس. ن  ترجم  ارفی
بارها در بیانات خود از   و فهم و ترجم  قرآن در بیانات مقام معظم رهبری بسلیار اازز اهمی. اسل. 

عنوان نمون  ایشللان در بیلانی مردم و جوانان خواسللیل  اسلل. ک  ترجمل  قرآن را بداننلد تا آن را بفهمنلد ب 
  کنم کل  بلا معلانی قرآن انس سیلدا کنیلد و ترجملۀ قرآن را بفهمیلد.  فرمودنلد: »از شللملا جوانلان خواهش می

تلاریخ   قرآن کریم،در  اخییلامیل  مسلللابقلات افط و قرازل.  در مراسللم  )بیلانلات مقلام معظم رهبری 
9/8/1379 . 

ال   خویی، میرجم قرآن باید معنی و مفهوم اصل ی قرآن را خو  دریابد و سل س  .از نظر مراوم آی  
اگر در ترجم  قرآن هم  این شرایت رعای. گردد، در این صورت   آن را ب  سادگی ب  زبان دیگر بر گرداند.

جا خواهد بود ک  هر قوم و م یی بیوانند تنها ترجم  قرآن اشلکالی نخواهد داشل. ب ک  بسلیار مزم و ب ن 
آمده اسل. و  زیرا قرآن برای عموم مردم فرود ؛با زبان خودشلان از اقای  و مفاهیم قرآن برخوردار شلوند

نباید لت. و زبان قرآن اخیصللاصللی باشللد و کسللانی را ک  با این زبان خاص آشللنایی ندارند، از اقای  
  .660: 1388، ویی)خ  نصیب بمانندعالی و تعالیم ربانی آن منروم و بی

اندیشللمندان و همهنین    شللدن موضللود، مزم اسلل. نقش ترجم  در فهم قرآن از منظربرای روشللن
 دیدگاهای قرآنی مقام معظم رهبری بررسی نمود. 
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 308-289 :ص   ؛1402و زمستان   ییز، پا21شماره  یازدهم،مطالعات قرائت قرآن، سال  یدو فصلنامه علم 
 یاامام خامنه یدگاهبر د یدبا تأک یشمنداناندنقش ترجمه در فهم قرآن از منظر

 همکارانو   یطوس یدرضاحم

 رابطه سیاق با ترجمهج. 

همهنان ک  روشلن اسل. ترجم  یعنی، »برگردان مینی از زبان مبدأ ب  زبان مقصلد بدون کوچکیرین   
توج  ب  سلیاق موجب فهم و در  درسلیی از  . 9: 1371،  افزایش یا کاهش در صلورت و معنی  )صلفوی

باشلند.  بخش معنا میهای سلیاقی تعینمین داشل. ک  خود شلرآ ترجم  دقی  میین و منکم اسل.. قرین 
میرجم سلاخیار مناسلب در زبان مقصلد برای رسلاندن سیام مورد نظر و معادج باف. جم   در زبان مبدأ 

بایسل. هماهنگ با سلیاق جم    می   ترجم 95 :1387  ، سلاعدی ، سور)لطفی کندمی  )عربی  را انیخا 
   انجام گیرد.

قِنْنَ  سللوره اازا ،    33عنوان نمونل  در آیل   بل 
َ
ُولَیو وَق ُْ ِ  ا يَََّ ِِ ِِ ه جَ الْجََ جْنَ تَبَرَُّ وَقَرْنَ فِی بُيُوتِكُنََّ وَ لََ تَبَرََّ

  َ ِْ َ
جَْ  ق َ  نَكْكُُ  الرَِّ ِِ َُ لِيُهْ ََِّ رُ  ال نَه رُرِ َُ إ نَََِّّ ولَ َُُ ََ ََ وَ ََِّ نَ ال ْْ ِِ

َ
ََ وَق ه ََ ََ وَ تتِينَ الَ َّ اَ ْ  تَطْهِيرًا الصَََّ َُ رَ رُطَهَِّ   الْبَيْتِ وَ

جَْ  »سللیلاق جم ل   یعنی دو عبلارت   َ  نَكْكُُ  الرَِّ َِِ هْ َُ لِيَُ َََِّ رَُ  ال ه رُرِ نََ ْ  تَطْهِيرًا   وَ و    نَََِّّ َُ رَ کل  سیش و   رُطَهَِّ
هنده دکنند ک  خود نشانمی  بی.اند، دمل. بر برتری و تفضی  اه گرفی   سس از وا ه »اه  بی.  قرار

 اسلل. )در تقدیر اعنی و امدز اه  البی. اعرا  نصللب این وا ه از با  اخیصللاص و مدز ب  تقدیر 
 . 4/226: 1408)زجاج،  

های فراوانی مانند،دکیر رضلایی اصلفهانی و همکاران، فومدوند، قرشلی، مکارم شلیرازی،  در ترجم 
 . 88: 1391  نیا، قاسم نژاد، )سیوده اندای داشی ب  هماهنگی سیاق و ترجم  توج  ویژه   آییی، سراج و...

 رابطه سیاق با قرائت د. 

ای از بزرگلان و سلاره   انلدیشللمنلدان شللیعل از آنجلا کل  قوج »تواتر قرازلات هفیگلانل   بنلابر رای مشللهور 
. بل  این ع ل. کل  یلا خبر واالد هسللینلد و یلا یلر نود اجیهلاد قلاریلان از شللرایت تواتر برخوردار اهل  سللنل 

 1398، 12نیسلیند)نر.اسلکندرلو، رضلوی اصلی ، مبانی قرازی تفسلیر، مج   مطالعات قراز. قرآن، ش  
دلی ی بر ترجید قراز. ولو غیر مشللهور، مبنایی نااسللیوار نبوده و توانایی  ش ، تکثیرگذاری سللیاق ب  مباب 

 اندیشمندان اس می را دارد. تکثیرگذاری در فهم معنای آیات از نظر
 ور غیر مسللیقیم بر ترجمة قرآن ب تواند  می  عنوان ی  قرینة اسللاسللی در فهم معنای آیات، سللیاق ب 

نژاد،  تواند بر ترجم  اثرگذار باشللد.)قاسللممی  کریم اثر داشللی  باشللد. سللیاق با تعیین ی  وج  از قراز.
مواردی بر اسللاس همسللیاقی آی  با قب  و بعد اسلل.. ب  عبارت    ترجید یر وج  از قراز. در 9: 1391

 ای مناسب برای انیخا  یر قراز. خاص باشد.  تواند قرین می دیگر سیاق

https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/58245
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صلورت ب های سل  گان  دی  سلیاق زمانی وااد خواهند داشل. و روند ک م  عنوان مباج در جم  ب 
ی جم لة خبریل  اسللل.. » ًِ يَ  ثُصَََ ِِ َِ نِبْرَا ه

ََِ هُواْ ثِن ثَ ََْ هً وَاتا ثْكَ
َ
هأِ وَق ً  لِِكََ هبََ تَ ثَاََ ه الْبَيَْ كََ ِْ َْ ه نِلَی  وَنِذْ جَ َََّ ْ نَهَِ

هِرَا بَيْتِیَ  َِ ن 
َ
نَهنِيَ  ق ُْ يَ  وَ نِ ِِ  . 1/263: 1404 الب،    )مکی بن ابینِبْرَا
ْْ      بقره   36آی   ۀ همهنین دربار  كُْ  لِبَ َُُ ْْ بِطُوا بَ ِْ كَه ا ِْ َِ و وَقُ هََّه فِي ََ ه  رَجَهُنَه ثِنََّ ْْ َ

يْطَهنُ نَكْهَه فَأ هُنَه الشَََّ زَلََّ
َ
فَأ

رٌَّ وَثَتَهعٌ نِلَی حِين   َِ ضِ ثُسْتَ َْ َ ُْ  نیز اخی ف قراز. ع . ترجم  میفاوت شده اس..   نَُ وٌَّ و وَلَكُْ  فِی ا
اند ولی سللیاق نقش مهمی در در هر دو قراز. مشللهور و غیر مشللهور گرچ  از نظر معنایی میفاوت 

  25 - 24:  1391کند. )قاسم نژاد،  می  انیخا  نود قراز.
ا   مل هم لل  زل کل )منمدسالم، منمد ابراهیم، الینف     شودمی مم با تشلدید خوانده در قراز. مشلهور فع  »فل

  16:  1، 1427المرضلی  فی تنریر و جمع القراءات السلبع من  ری  الشلا بی ، قاهره: دارالبیان العربی 
 . 30: 1427الدین، )سراج شودمی قراز. غیر مشهور فع  »فازالهما  خواندهدر 

تْتُنَه در قراز. اخیر همسلیاقی آی  قب ی َِِ  ُُ ً ا حَيْ ََ ََ اَ ثِكْهَه  َُ َ  وَ ََ الْجَكََّ َّْتَ وَزَوْجُ
َ
كُنْ ق َُْ َُ ا كَه رَه تدَ ِْ وَقُ

هلِنِينَ  ََ فَتَكُوََّه ثِنَ الظََّ جَرَ هِهِ الشََّ َِ رَبَه  ِْ با آی  مورد بنج از نظر  رفداران آن، دلی  اثبات قراز. ک م    وَلََ تَ
»فازالهما  اسلل.. این دراالی اسلل. ک   رفداران قراز. مشللهور بر همسللیاقی دو عبارت   صللورت ب 
ه » هنُ نَكْهََ يْطََ ه الشََََّ هُنََ زَلََّ

َ
أ َِ   بلا »فََ ه فِيَ هَََّ َََ ه  ه ثِنَََّ رَجَهُنََ ْْ َ

أ نژاد،  )قلاسللم  انلد  دلیل  مسللینکم خود دانسللیل فََ
 دو دیدگاه میفاوت خواهد بود.   ناگزیر ترجم  آی  شریف  با توج  ب  انیخا  یکی از25همان:

دلی  سللیاق آی  از سللوی مفسللر بزرگی مانند ع م   انیخا  قراز. غیر مشللهور بر قراز. مشللهور ب 
كُْ  إحَبِطَتْ  مازده  53 با بایی در آی   َْ هُْ  لَنَ رْنَهَِّهِْ    نَََِّّ

َ
َِ جَهَْ  ق ََِّ نُوا بِهل قْسََ

َ
هِرنَ ق ؤُلََءِ الََّ َِ َ

هِرنَ تثَكُوا ق ولُ الََّ ُِ رَ وَ
رنَ  رِ َُِ ه َْ وا  ُُ بَ صَْ

َ
نْنَهلُهُْ  فَأ

َ
تواند  می  مباج دیگری اسل. ک  نشلانگر تکثیر سلیاق برتعیین ی  وج  از قراز.  ق

 . 110: 1390)فاکر میبدی،   باشد
وج  در دیدگاه مشلهور را ب  ع . هم سلیاقی میان این آی   ع م   با بایی ک م  قراز. رفع لفط قم »»یل

ی ال ل  م  و آی  قب  از آن سلل عل ٌۚ َ فل رل ازم ا دل نل یبل نْ تمصلم ی أل خْشلل ونل نل ولم قم مْ یل یهم  فم
ونل عم ارم سلل ضٌ یم رل مْ مل هم وبم

ی قم م ینل فم ذم
ی الل  رل یل فل

ینل  مم ادم مْ نل هم سلم نْفم ی أل وا فم رم  سلل ا أل ی مل وا عل ل نم بم
صلْ یم هم فل نْدم نْ عم مْرٍ مم وْ أل یْدم أل الْفل ی بم کْتم نْ یل را غیرمرجد دانسلی  و قراز.    أل

 . 5/3:  1417) با بازی،   دهدمی غیرمشهور یعنی قراز. یقوج ب  نصب را ترجید

 ترجمه سبب درک موعظۀ الهیهـ. 
ک  سللبب تقوی. در  از های ک  ترجمل  روان در فهم قرآن دارد این اسلل.  یکی از تکثیرات و نقش 

»کسلانی ک  زبان آنها عربی اسل.،    مقام معظم رهبری در این خصلوص فرمودند: .شلودمیالهی  موعظۀ
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 یاامام خامنه یدگاهبر د یدبا تأک یشمنداناندنقش ترجمه در فهم قرآن از منظر

 همکارانو   یطوس یدرضاحم

فهمند؛ بیان صللورت کام ، آن را میاند، ولو ن  ب کند، اینها ک  نشللسللی  ور ک  قاری ت وت میهمین
فهمد. ب تشللبی  مب  قرآن، بیان فصللید و ب یلا و خی ی وامزی اسلل. و هرکسللی جززیات این بیان را نمی

گ سلیان سلعدی ک  انسلان آن را مب س در جمعی بخواند. خو ، گ سلیان سلعدی فارسلیم ب یلا اسل.، مردم  
فهمنلد. اام این را هزاران  فهمنلد؛ اما دقاز  و جززیلاتش را فقت ادبا، اه  دوق و اه  در  بام میهم می

زبانم معمولی  برابر بکنید. قرآن اینجوری اسل.. دقاز  و لطازف و جززیات را ممکن اسل. مسلیمعم عر  
شللود؛ لذا در شللنیدن ت وت قرآن  لش رقی  میفهمد؛ لذا دنفهمد، اما بامخره مفهوم این ک مات را می

تاریخ    ، )بیانات مقام معظم رهبری در دیدار با قاریان کند ریزد؛ چون موعظۀ الهی را در  میاشلر می
22/6/1386.( 

در میلان فقهلای معلاصللر شللیعل  مراوم اسللیاد آیة ال    العظمی خویی راجع ب  ترجم  قرآن و شللرایت  
»خداوند سیامبرش را برای هدای. مردم فرسلیاد و    اند: تکثیرگذار آن در فهم و در  آیات آن چنین مرقوم داشلی  

رسللاند و ب  او را ب  وسللی   قرآن سیروز گرداند؛ قرآنی ک  در بر دارنده آنه  راسلل. ک  آنان را ب  سللعادت می 
دهد. و این لطفی اسل. از جانب خدا ک  اخیصلاص ب  قومی ندارد، ب ک  تمامی بشلر مراتب کماج ارتقا می 

رو واجب اسل. ک    این  شلموج اسل. و از شلود، افزون بر اینک  تعالیمش عام و هداییش جهان را شلام  می 
کند، د و شللکی نیسلل. ک  ترجم  آن ب  این مهم کم  می هرکس قرآن را بفهمد تا ب  وسللی   آن هدای. یاب 

شللود، زیرا ولی باید در ترجم  تسلل ت و ااا   کام  ب  لتیی باشللد ک  قرآن از آن ب  زبان دیگر منیق  می 
مزایای ب غیی آن باشللد ک  وسللی   برتری قرآن   تواند وفادار نسللب. ب  اندازه ک  خو  باشللد نمی ترجم  هر 

اسل.، ب ک  این شلرآ در هر ک می معیبر اسل.، زیرا ممکن اسل. ک  ترجم  بر عکس آنه  از مین اصل ی 
 .   658: 1388)خویی،  اراده شده، باشد. بنابراین در ترجم  قرآن، فهمیدن قرآن شرآ اس. 

 ترجمه موجب انس و حفظ آن  و.
هایی ک  ترجم  روان در فهم قرآن دارد این اسل. ک  سلبب بیان مفاهیم  یکی دیگر از تکثیرات و نقش

شود و می و همهنین ترجم  و فهم بام سلبب تدبر انسان در مین آیات الهی شلودمی  هاقرآن ب  دیگر زبان
مندی انسلان ب  آیات قرآن و مفاهیم قرآنی و های قرآنی و در نییج  ع ق همین امر با مکنوسلی. در آموزه 

 شود. می  افط آنها
ر اسل.؛  اندیشلمندان قرآنی گفی برخی  البی  براین اسلاس ر نباشلد، میعسل  اند ک  ترجم  قرآن اگر میعذ 

ِكههُ قُرتَّهً    یعنی ترجم  آن ناممکن نیسل.؛ ولی بسلیار دشلوار اسل.، زیرا قرآن عربی مبین اسل.: َْ ه جَ نََّّ
ه   در اقیق. ما آن را در االی ک  خواندنیم )واضدم  عربی اس.، فرو فرسیادیم .» ؛ 2: )یوسف  نَرَبيَّ
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 :1403  ، ) برسللی  گوینلدیانلدیشللمنلدان قرآنی زبلان عربی را عربی مبین مهلایبر اسلللاس دیلدگلاه 
هلا را بیلان کنلد؛ ولی توانلد لتلات و مفلاهیم دیگر زبلانیزبلان قرآن دقی  و گسللیرده اسللل. و م .   9/129

هلای زبلان عربی علاجزنلد و گلاهی برای ترجمل  یل  وا ه مفرد هلای دیگر از بیلان مفلاهیم و  رافل.زبلان
  .17/637: 1381)جوادی آم ی،  ، باید از چند وا ه کم  گرف.، تا مفاد آن را بیان کنندیعرب

های زبان عربی قرآن گرفین برای بیان  راف.جه. کمر وا ه  گرفین از چندمعنای اخیر یعنی کمر
 ور غیرمسلیقیم از زبان ب در اصلط ز ترجم  »انیقاج  نام دارد. انیقاج یعنی وا ه یا تعبیر یا قالب بیانی 

شلود. مب  در مبدأ وارد زبان مقصلد شلود؛ زیرا در زبان مقصلد معادلی برای چنین عناصلری یاف. نمی
  99 :1392قربانی،  و   )نا میان شللود.زبان فارسللی معادج قرآنی )عربی  اسلل و  نفی، ام  یاف. نمی

 سیام از زبان مبدأ معادج یابی نام دارد. ب  جه. رسلاندن  های مناسلب در زبان مقصلدزیرا انیخا  معادج
ک  ااوی سیام مورد نظر اوسل. ب  زبان مقصلد   سلندۚمیرجم سیام را از سلاخیاری زبانی مورد اسلیفاده نوی 

 برمی گرداند.
در قرآن ب  انس با قرآن اشلارات بسلیاری    شلود ومی با این هم  ترجم  روان و فهم آن باعج انس قرآن

بِيكًه  شلده آنجا ک  خداوند فرمودند: ا ثُّ ًَ ََّ لْكَه نِلَيْكُْ  َُّو
َ
و نوری آشلکار ب  سلوی شلما  »؛  174نسلاء: ) وَ ق

  2/222: 1382قرازیی،  ) فرو فرسلیادیم . بر اسلاس تفاسلیر در زیر این آی  آمده ک  قرآن کیا  نور اسل.
 .  4/283 :1378،   یب) شودمی مندکسی ک  انس با قرآن داشی  باشد از نورانی. آن بهره  و

 شللود چنینمی مقلام معظم رهبری بلااشلللاره بل  اینکل  ترجمل  قرآن بلاعلج فهم بهیر و افط بهیر قرآن 
خواند، همزمان،  هایی درسل. کنند ک  وقیی قاری آی  را میدار، یا دسلیگاههای ترجم »قرآنفرماید: می

ک  از صلوت ای نوشلی  شلود و هم  آن را ببینند و بیوانند بفهمند؛ یعنی ضلمن اینترجمۀ آن آی  بر صلفن 
خورم کل  برنلد، از معلانی آیلات کریملۀ قرآن هم للذت معنوی ببرنلد. بنلده تلکسللف میزیبلای قلاری للذت می

برید. ایی خود قراء زیادی نمی  شلما برادران و خواهران ک  عاشل  قرآن هسلیید غالباس از مفاهیم قرآن بهرۀ
ام؛ امن هم مجدداس تکرار  غصل  و تکسلف اسل.. من عرض کردهاند! این، برای ما خی ی مایۀ گون هم این

خواهند بخوانند، ایماس سلعی کنند معنا و ای را ک  میکنم: برادران قاری، هر آی  و هر قسلم. از سلوره می
 ور دانید یرگذارد. وقیی شما معنا را میترجمۀ آن قسم. را یاد بگیرند. این، در فهم و ت وت تکثیر می

زنیلد. بفهمیلد کل  چل  موضللوعی را بل  مخلا بینیلان  دانیلد  ور دیگری ارف میزنیلد و وقیی نمیارف می
  .5/11/1371بیانات مقام معظم رهبری در ج س  اخییامی  مسابقات قرآن، ) گویید می
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 308-289 :ص   ؛1402و زمستان   ییز، پا21شماره  یازدهم،مطالعات قرائت قرآن، سال  یدو فصلنامه علم 
 یاامام خامنه یدگاهبر د یدبا تأک یشمنداناندنقش ترجمه در فهم قرآن از منظر

 همکارانو   یطوس یدرضاحم

 ترجمه علت توجه به کلمات کلیدی و کانونیز. 
هلایی کل  ترجمل  روان در فهم قرآن دارد این اسللل. کل  بلاعلج توجل  بل  یکی دیگر از تلکثیرات و نقش

زیرا یکی از مشللک ت مهم ترجم  و تفسللیر قرآن   ؛شللودمی ک مات ک یدی قرآن و مفهوم و معنای آنها
ر باید بداند ک  مفهوم بسلیاری از ک مات قرآنی ب   ک مات ک یدی یا اصلط اات آن اسل.. میرجم و مفسل 

هلای  شللود، ب کل  قرآن آنهلا را در مفلاهیم وسللیعی بکلار برده و بلا روش هملان معنلای لتوی منلدود نمی
توان این ک  نمی وریای برای آنها ابداد کرده اسل.، ب های گوناگون و معانی گسلیردهخاص خود چهره 

 . 305: 1377زار شیرازی،  آ)بی  نود ک مات را ب  هیچ زبانی ترجم  کرد 
نُؤْثِك ِْ ٌ  لِ حْنََ ََ َُِ ً  وَ  َِ وَ  ُ و اَهءٌ لِنَه فِی الصَََُّ كُْ  وَ ََِِ بو ََ ٌ  ثِنْ  ْ  جَهءَتْكُْ  ثَوْنِظََ هأُ قََ ه الكاَ هََ رُّ

َ
ه ق ْ  رَ ينَ قَُ

ه  ثِنَا يْرٌ  َْ وَ  ُِ يَاْرَحُوا  ِْ فَ  ََ هلَِ فَبَِ  َِ بِرَحْنَتَِ وَ   َِ َِا ال   ِ ََْ ی مردم! بیقین از  رف ا»؛   58  –  57یونس:  )  بِاََُ
هاسلل.؛ و رهنمود و رامیی برای مامنان، سروردگارتان برای شللما، سندی و درمانی برای آنه  در سللین 
شلدن نیکوسل.؛  سس باید )مامنان  بدان آمده اسل.. بگو: ب  بخشلش خدا و ب  رام. او )خوشلناج

   آورند، بهیر اس. .شادمان شوند، )چرا ک   آن از هر آنه  گرد می
در گلذشللیل  ع ملایی چون راغلب اصللفهلانی در المفردات فی غریلب القرآن و ابی منصللور ثعلالبی  
نیشلابوری در کیا  فق  ال تة و ع مای ع م اصلوج فق  مانند شلهید ثانی صلااب معالم در مبااج الفا   

اند و معیقد بودند ک  ترجم  قرآن باعج فهم  تا ادودی ب  ک مات ک یدی و اصللط ای قرآن توج  کرده
ک مات ک یدی قرآن باید باشلد. ع م   با بایی در دی  این آی  نورانی ب  چهار مرا   سل و  ک  انسلان 

اند ک  این چهار  برای رسللیدن ب  درجات عالی قر  الهی و منبوبی. نزد خدلوند نیاز دارد اشللاره نموده
) با بایی،   یابدمی تنق ی قرآن و ترجم  دقی  آیات آن و ک مات منوری آنها مرتب  سل و  ب  واسلط 

1376: 10/119.  
اخیرا نیز مطالعاتی عمی  و ابیکاری توسللت سروفسللور توشللیهیکو ایزوتسللو میرجم  اسنی قرآن   

کند: »ک ماتی را ک  نقش واقعا قطعی در صلورت گرفی  اسل.. وی ک مات ک یدی را چنین تعریف می 
نامیم. از این بینی تصلوری قرآن دارند، ب  نام »ک مات یا اصلط اات ک یدی  قرآن می سلاخین جهان 

ترین و نیز دشلوارترین کار دانشلمند  قبی  اسل. ک مات ال   ، اسل م، ایمان، کافر، نبی و رسلوج؛ مهم 
خواهد قرآن را از این لنا  مورد مطالع  و تنقی  قرار دهد، اسیخراج اصط اات  شناس ک  می معنی 

وی همین  کننلده همل  کلارهلای تن ی ی آینلده  ک یلدی قرآن از میلان وا گلان قرآنی اسللل.، چل  تعیین 
  اسلیخراج اصلط اات ک یدی اسل.. بدون شل  این عم  شلالوده تمام بنایی اسل. ک  باید بسلازد  

  . 23  –   22  : 1399ایزوتسو ،  ) 
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معنای اسلاسلی یا منیوای تصلوری ویژه خود را دارد و آن »نوشلی   و »نام    مب  ک م  »کیا   ی  
کنلد. این معنی را را برای خود افط می  اسللل. کل  اگر آن ک مل  را از قرآن هم بیرون آوریم، این معنی

توان ب  نام معنی »اسلاسلی  آن ک م  خواند. ولی این معنای اسلاسلی تمام معنی آن ک م  نیسل. و در می
ای از ی  مفهوم و شللود. در قرآن ک م  »کیا   همهون نشللان اینجا سللیمای دوم معنی ک م  آغاز می

ای سیدا کرده ک  ارتباآ نزدی  با  ای از قدسللی. ااا   شللده و اهمی. ویژه تصللور دینی خاص با هال 
اص  تصللور و وای الهی و سللایر مفاهیم همهون ال   ، تنزی ، نبی و اه  ب  معنی »مردم  در ترکیب خ

 »اه  الکیا   دارد.
از آن سس، این ک مل  در زمینل  قرآنی باید در رابطل  و نسلللبل. با این اصلللط اات در نظر گرفیل  

ززی از معنی آن ک م  اسل. ک   ج   ، کار رفی  باشلد   شلود و تا زمانی ک  ک م  »کیا   در مین قرآنی ب 
،  شلهید ثانی )   تر از خود معنی اسلاسلی آن اسل. البی  جزء بسلیار مهم و اسلاسلی معنی و بسلیار مهم 

1408  :33   –  47   . 
چنین ب  معرض نمایش  ایزوتسلو این بخش از معنی را معنی »نسلبی  ک م  نامیده و در چارتی، این 

های در آورده اسل.. نمون  دیگر، وا ه »یوم  اسل. ک  معنای اسلاسلی آن »روز  اسل. و در قرآن میدان
خاصلی سیدا کرده و از جم   میدان آخرتی آن اسل. ک  ارتباآ مسلیقیم با رسلیاخیز و داوری آن روز دارد و 

 از ک ماتی همهون قیام. و بعج و دین و اسا  و غیره ب  وجود آمده اس..
راند ک  چون ب  میدان  ب  قوج سروفسلور ایزوتسلو در قرآن جو  و منیت نیرومندی بر این وا ه فرمان می

شلود و تصلور های تصلوری در سیرامون آن تشلکی  مییها و وابسلیگای از اشلیرا آید، ب فاصل   دسلی می
 . 306 :1377زار شیرازی، آبی ) کند»روز  رنگ خاص آخرتی سیدا می

دیگر، ک مل  »الیوم  )روز معین  در این میلدان خلاص نل  بل  معنی روز میعلارفی ب کل  بل  معنلای روز 
قرآن ب  معنی وقیی اسل. ک  در آن بندگان همهنین ک م  »سلاعة  در   واسسلین و روز دادرسلی خواهد بود.

 گرددشللوند و در آن قیام. برسا میگردند و نیز وقیی اسلل. ک  در آن بر انگیخی  میهوش میاز ترس بی
 . 6/431  :1414، منظورابن)

داند ک  نماینده و مندودکننده  همهنین ایزوتسلو مقصلود از ک م  کانونی را ک م  ک یدی خاصلی می
»میدان معنی شلناخیی  نسلبیا مسلیق  و میمایز در   ری  اوزه و منو    تصلوری یعنی ب  اصلط ز ی

  .31: 1377  زار شیرازی، آبی ) درون ی  ک   بزرگیر از وا گان اس.
ای در ی  میدان معنی شلناخیی عنوان ک م  کانونی سیدا کرده اسل.، این امر ب  هیچ وج   اگر ک م  

های دیگر تنها ک م  ک یدی باشلد. مب  ک م  »ایمان  با هم   میدان مانع آن نیسل. ک  همین ک م  در 



 

 

 
 

301 

 جامعة المصطفی العالمیة
Al-Mustafa International University 

 مجتمع آموزش عالی قرآن و حدیث 

 

 308-289 :ص   ؛1402و زمستان   ییز، پا21شماره  یازدهم،مطالعات قرائت قرآن، سال  یدو فصلنامه علم 
 یاامام خامنه یدگاهبر د یدبا تأک یشمنداناندنقش ترجمه در فهم قرآن از منظر

 همکارانو   یطوس یدرضاحم

ای از ک مات ک یدی را  شده از ریش  آن را اگر از جنب  کانونی مورد توج  قرار دهیم، عده ک مات مشی  
رفی  ی  اوزه و منو    تصلوری را را  هم کنیم ک  روی های خوشل  سیرامون آن مشلاهده می همهون دان  

اند. برخی از این ک مات مانند »شللکر  و »اسلل م  )تسلل یم  در داخ  ک   وا گان قرآنی تشللکی  داده 
عنوان موضللود ایمان و جز اینها در جه.  شللدن  و »تصللدی   )درسلل. انگاشللین وای  و »ال     ب  

ایمانی  و »تکذیب  )دروغ شلمردن وای  و »عصلیان  )نافرمانی  مبب.، و ک ماتی چون »کفر  )بی 
ک م  منوری »ایمان  و »نفاق  )ب  دروغ خود را با ایمان نشلان دادن  و غیره در جه. منفی سیرامون  

کنند و از این راه میدانی نسللبیا مسللیق  از دهند و میند می اند ک  هم  گروه را نمایش می جمع شللده 
 آورند. تصورها سدید می 

در هر سللوره قرآن ک م  یا ک مات ک یدی و منوری وجود دارند ک  آیات و موضللوعات گوناگون آن 
سلازند، منیها بعضلی منور خاص و بعضلی منور عام هسلیند؛ ک ماتی  سلوره را ب  یکدیگر مربوآ می

قین، تکوی ، دکر و تذکار و ...  مانند: عهد و میباق، تقوی و می 
های آسلمانی اسل.، زیرا تمامی آنها عهدنام  و وثیق. نام   ک م  »عهد و میباق  منور تمامی کیا 

رو ب  تورات »عهد قدیم  و ب  انجی  »عهد جدید  و ب  قرآن   این ها هسللیند و ازالهی با انسللانها و م .
د قطب،  ) شلود»عهد اخیر  گفی  می بسلیگی آیات قرآن اسل. و عهد و میباق ک ید هم  1/82  :1412سلی 

ع ی رغم آنک  آنها را بیگان  از هم و در  -چنانه  آیات هر سللوره را در دسللیگاه و فرموج میباق قرار دهیم
بینیم ک  چگون  آیات ب  هم مربو ند و در سللوی ی  هدف،  می -یابیمسیرامون موضللوعات مخی ف می

کشللف و توجل  بل  ک ملات     .4/420  :1407ک ینی،  )  دهنلداجزاء و مواد  مخی ف میبلاق را تشللکیل  می
ر کم  خواهد کرد ک  ب  ارتباآ آیات و ترجم  و تفسللیر سیوسللی  دسلل. یابد  منوری ب  میرجم و مفسلل 

 . 312: 1377زار شیرازی ،  آبی)
جم سلوره فصل . تا آخر سلوره،  می مقام معظم رهبری در این مورد  فرمایند: »... ببینند در آیاتم مب س او 

سلوی تو وای چند بار ک م  وای آمده اسل.. مب س در چند آی  ب  سیامبر اشلاره شلده اسل. ک  این قرآن ب 
ر در سلوره می اسلیخراج شلود. در این سلوره   -خواهد بخواند  ای را ک  میهر سلوره   -شلود. مب س نکات مکر 

مسلابقات   ۀ)بیانات مقام معظم رهبری در مراسلم اخییامی  …راجع ب  وای مکرراس صلنب. شلده اسل..  
شلدن ب  فهم مفاهیم قرآن بسلیار   از دیدگاه مقام معظم رهبری لزوم نزدیر14/10/1373قرآن، در تاریخ  

 گذارد.ات تکثیر میاهمی. دارد ترجم  ک مات کانونی در فهم معانی آی 
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 گیرینتیجه
مقام معظم رهبری بارها در بیانات خود از مردم و جوانان خواسللی  اسلل. ک  ترجم  قرآن را بدانند تا 

کنم ک  با معانی قرآن  عنوان نمون  ایشلان در بیانی فرمودند: »از شلما جوانان خواهش میآن را بفهمند ب 
سردازش مبنلای نظری    انس سیلدا کنیلد و ترجملۀ قرآن را بفهمیلد . همهنلان کل  گلذشللل. در راسللیلای 

اندیشلمندان اسل می در خصلوص ترجم  قرآن و ارتباآ آن با فهم،  های اکیمان  معظم ل  و دیگرتوصلی 
 های دی  اثبات گردید:انس، موعظ  و توج  ب  معانی ک یدی قرآن یافی 

مفهوم آی  و آیات ب  خوبی در   در این تنقی  روشللن گشلل. برای اراز  ترجم  میین و دقی  نیاز ک .  1
های میفاوت  گردد ک  ب  سللیاق و قراز.می نزد میرجم مع وم و مشللخب باشللند. این مهم آنگاه منق 

ک مات آی ، وقوف کام  و روشمند باشد. زیرا سیاق تکثیر اساسی بر فهم بنیادین معنای آی  دارد. از سوی  
 ور غیر مسللیقیم ب دیگر با توج  ب  این ک  سللیاق نقش مهمی در تعیین و اخییار ی  وج  از قراز. دارد 

های بر بسلامان رسلیدن ترجم  مناسلب اثرگذار اسل.. سلیاق در عین ااج ک  عام  موثری در فهم آموزه 
وایانی دارد ب ک  در انیخا  وجهی از وجوه قراز. ایفاگر نقشلی فعاج اسل. بنابر این بالیبع موجب قوام 

اندیشلمندان اسل می خصلوصلا مقام معظم رهبری، سلیاق نقش سلرنوشل.  بخشلیدن ب  ترجم  دارد. از نظر
کند. ترجم  نیز مسلی زم فهم دقی  و صلنید آیات الهی می  منکم و میین ک م الهی ایفا  سلازی در فهم، 

 اس..
اندیشلمندان اسل می خصلوصلا مقام معظم رهبری با ترجم  مناسلب،  انس با کیا  الهی: از نظر. 2

 گردد.می  و ترجم  مناسب آیات وایانی ایجاد ع ق  معنوی میان شنونده
گردد و شلنونده ترجم  خو  با شلنیدن می  در  موعظ  الهی:ترجم  موجب در  دقاز  و لطازف. 3

 کند.می شود و موعظ  الهی را در  آنها دلش رقی  می
توج  ب  ک مات و معانی ک یدی: در ترجم  خو  و اازز شلرایت، ک مات و معانی ک یدی هر آی   . 4

 هلای هلدایل. بخش قرآن دارنلد برای مسللیمع غیر عر  زبلان قلابل  در  کل  نقش اسلللاسللی در فهم سیلام 
 .گرددمی
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